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II.— A SEMANTIC STUDY OF THE INDO-IRANIAN 
NASAL VERBS. 1 

Part II. 

I. The -na- class verbs. 2 

K. Verbs meaning 'caedere, scindere', etc. (= p., B, above), 
i) Skr. drntti 'splits': w-flexion in Gothic af-taurnan 'to 
break off, cease '.* 

For their semantic interest note 

depet ' flays ' Goth. ga-tairan ' to destroy ' 

deprpov ' caul, n e t z haut ' Germ, zehrtn ' to eat (and drink ') 
6'cpfia ' skin, hide ' 

2) lunatij lundti ' cuts ' :* w-flexion in Goth, fra-lusnan (intrans.) 
' to be lost '. I divide lu-snan, sn belonging to s)ne(y)- ' to cut ' ; 
but the division -lus-nan is attested for the Gothic popular feeling 
by fra-lius-an. 

Base le(y)-/lo(w)- (see d. above and nos. 23, M., 26, 141, 
166). 

Lat. li-ra 'ridge, furrow' Skr. Ukha 'tear' 

ll-tus 'shore' 6 Iri-vos ' trough ' 

ll-tera 'scratch, letter'. 
Id-rum ' lash * ^nk ' booty ' 

lu-ra ' strap ' Skr. lavas ' cutting ' 

lev-is ' smooth ' lavpa 'ravine, cut' 

(?) lo-mcntum 'powder' Skr. lavandm 'salt' 

'See A. J. P. XXV p. 369 foil. 

! The classification of these verbs by meaning will not accord in all respects 
with the semantic grouping essayed under p., above (part I, p. 379), but this 
lack of symmetry will be remedied by cross references. 

3 Except in cases of special semantic interest only one flexional example 
will be cited from the Indo-Iranian group. 

4 I am citing 3d sg. presents even where that particular form is not attested, 
generally when the flexional type is attested by other forms, but sometimes 
merely on native learned and lexical authority. The actual forms in use may 
all be controlled by Keller's lists. 

5 Cf. Skeat's Concise Etymological Dictionary of the English Language, s. v. 
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Of semantic import : ' 

Taiu ' looses ' O. N. lyja ' to knock, beat ' 

Tioiiei 'washes' Goth, fra-liusan 'to lose' 

Lat. lavit ' washes ' (See M. below, and no. 23) 

3) ku%nfrti 'tears': no w-flexion. Originally s)ku-§nciti (cf. 
no. 19), subsequently ku^-nati (cf. ku^dti), see on Goth, -lusnan/ 
-liusan in no. 2. 

Cognates (cf. no. 1): 

Lat. cutis ' skin ' scutum ' shield ' 

k'vtoc " OTciirof 'hide' 

4) mrdntti ' rubs, crushes ' : no w-flexion. 
Cognates with R. 

BliepSa'kioq ' frightful ' Eng. smart 

afispdvos " Lat. mcrda ' dung '.* 

Cognates with L. 

Skr. mrdiis ' soft ' a/j.cMvvu ' crushes, softens ' 

afialdc " (without -D-)- 

/iaWaKof; " (with -DH-) Skr. mdrdhati ' neglects, forgets ' (cf. 

temnit) 

5) mrnati ' crushes ' : w-flexion in papvarai ; also cf. mrndti 
(with -NO-/-NE-, see q., above). 

Cognates with R. 

ftapaivei ' rubs out, quenches ' ftapaivETai ' dies ' 

Skr. marcdyati ' destroys' Skr. mdrate " 

Av. msnncaite " 'LaUmortuus ('tot-) geschlagen' 

Lat. marcet ' droops, languishes ' murcus ' short' 

Skr. mrntilam 'edible lotus' (so Uhlenbeck). 

Cognates with l. 

Lat. molat ' grinds ' 3 Arm. ma/em ' zerstosse, -malme ' 

mulcet ' strokes, soothes' Skr. mrndti ' touches ' * 
mulcat ' beats ' fiahands ' soft ' 6 

1 Note German los-bindet ' loose-binds' = unlooses ; Eng. breaks loose. 

* Fr. ordure ' dung', derived from Lat. horridum 'frightful' justifies merda 
' dung ' : opepdvoc ' frightful '. 

s Cf. Germ, stoszer 'pestle', stbsst 'grinds, pulverizes'; primitive sense 
'tundit'. 

*Cf. Germ, sie siossen an einander 'they touch' and Eng. strikes (= touches) 
a piano key. 

5 Hesychius glosses §7mv 'to crush' by jxaXaaaeiv itfaiyals; iiaXaxQth = 
'crushed'. 
12 
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6) vlinati 'crushes, squeezes': NO-/NE-flexion in Lat. vellit 
'plucks, pulls ' (see no. 51.); vlt- is derived from the dissyllabic 
base WELaY-. 1 

7) grnati ' crushes ' : «-flexion in O. Ir. ar-a-chrinim ' difficiscor ' 
(: do-ro-chair ' cecidit') ; see no. 29. 

Of semantic import, Lat. caries ' decay ' : Skr. ftrnds ' rotten ' ; 
on Kopivvvai see Q., below. 

8) bhrinati 'wounds, injures': 3 no w-forms; bhrl from a base 
bherqY-. Cognates : 

Av. brci-dra ' axe ' fapei ' splits ' Lat. ferit ' strikes ' 

O. Ir. berraim ' tondeo ' Lat. forat ' pierces ' O. N. berja ' to beat ' 

O.B.briti 'tondere' O. B. brati 'pugnare' 

9) jinati ' overpowers ' : w-flexion in j3T«t ' violat, stuprat ', 
which is a -NE(Y)-sumx verb with thematic flexion (cf. Keller, 
1. c. p. 196, 1 c.) The base g^ne^y)- exhibits the variation l/l 
seen in vlinMi (no. 6), or else t in /3ix« develops as compensative 
lengthening from *fiT-o-vr)j/(i (cf. no. 2). 

Cognates: Lith. i-gyjti 'I acquire, gain' 3 

10) k§inati I kqindti 'destroys': NE/NO-flexion in <f>0ivu, (? for 
*(p0i-ovti, cf. no. 2) 'wastes away' (for the sense, see nos. 5, 63); 
cf. also KTiwvai 'destroys' (P.). Further see nos. 174, 175. 

11) krnMi (Dhatupatha) 'injures, kills', Av. forznaoiti 'cuts', 
NE/NO-flexion in cernit, Kpivu (?for *Kp~-<rva, or like vlinati, 
no. 9) 'scheidet, sichtet, sondert; unterscheidet'. 

Base s)ker- 

mipu shears 4 O. N. skera ' caedere ' 

1 In this paper a is the transcription for a 1 or a*. 
5 Whitney defines by ' consumes ' . 

3 From a more primitive ' strike, hit ' (cf. P. below) ? But if Skr.jyA ' violence ' 
and/j>iS 'bow-string' are cognate, i-gyjii may have meant something like 'ick 
packe' (= I tie up and carry off for myself). Even so, the sinew-thread of the 
primitive bow was got by cutting, not by weaving, and thus the base g w ye- 
may have had a primitive sense ' to cut' (see nos. 39, 63). 

4 It is customary to derive neipu from Keryeti and novpeve 'cutter, barber' 
from nopF - or nopo-. It is not impossible but the base was k w e(y)-R- / KWo(w)-R, 
an r-extension of a base to be subsequently discussed (no. 119). Sabine cutis 
'hasta' would derive from Ko(w)-R-, quirts (!) from k w e(y)-r- cf. avpei 'strikes, 
hits', Kapvnof ' leathern bag' (cf. Skr. dirtis, same meaning: depei 'splits, flays'). 
On the guttural variation in this root, see below in this number. The type 
of base represented by ke(y)-r- gives rise to participles of the type iclR-Nos, 
cf., e. g., Skr. clrnds 'rotten': Lat. caries 'rot' (no. 7). The base s)KEY-R- 
is attested by nipvti/u ' I mix', no. 29., (cf. Skr. kirdti ' scatters ', with K), as the 
base SKHEY-D- is attested by anidvriju ' I scatter' (cf. no. 119). 



THE INDO-IRANIAN NASAL VERBS. 175 

Of semantic interest: 

Du. schorten ' to lack' (= to fall short) O. Ir. crutk ' forma ' 

Base s)KEL- Lith. skeliii 'scindo' O. B. kolja 'caedo' 

Lat. culler ' knife ' celer ' swift ' (see R.) 

Of semantic interest: 

O. Ir. scailim 'OKtS awvpi ' Skr. kirdti ' scatters, pours ' 

Skr. kali ' part ' kalis ' division, quarrel ' — 

' ace' (dice) 
nrjlif 'spot' Lat. calidus (a from a ?) ' spotted ' 

Skr. kaldhkas " caligo ' mist ' 

" kdlums ' dirty' (cf. no. 7) O. B. kalii ' dung' (cf. Kluge, 

s. v. scheissen) 
Base SKER-p- 

Skr. krpdnas ' sword ' npumov ' sickle ' Lith. kerpu ' tondeo ' 
Lat. carpit ' plucks' /ca/)7rdf ' crop ' s 

Of semantic interest : 

Lat. corpus ' body ' Skr. kfp- ' forma ' * 

Base s)kel-p- 

Skr. kdlpate ' arranges ' Lat. scalpit ' scratches ' 



Lat. sculpat ' graves ' culpa ' fault, crack, ge b r e c h en 



> 4 



We can hardly escape the question whether Skr. krndti ' makes ' 
is a cognate, with specialized sense, of krnati; cf. Lith. kuriil 
' I build'. 5 We may compare Eng. shapes, Germ, schafft: Lith. 
skabeti 'cuts', Lat. scabit ' scrapes ' (so Skeat); while 'La.X.fingit 
'shapes, fashions, moulds' is an ultimate doublet, I take it, of 
figit ' pierces, sticks, fastens \ 6 On Lat. parat ' procures, pro- 
duces, makes ' ( : neipet ' cuts ') see Am. Jr. Phil., 25, 182. 

1 Not from *culptrt>- as I suggested in Am. Jr. Phil. 24, 73, nor from kcrtro- 
(Skutsch, B. B. 22, 126). 

'So Eng. crop (noun) from to crop, see Skeat, 1. c, s. v. 

5 Cf. forma ' shape ' : forat ' pierces ' (?). 

*Cf. Skr. chidrd- 'hole, defect': ychid 'scindere', Eng. blemish: O. Fr. 
blesmir ' wound ' (see Skeat, 1. c). See Am. Jr. Phil. 1. c. p. 73. 

5 Uhlenbeck (Etym. Woert. d. ai. Sprache), in view of Cymric peri ' machen ', 
writes a labialized velar for krndti; Brugmann (Gr. I s §631,641) writes for 
it and for krniti a pure velar. Cf. also crniti (no. 7). See v. below. 

6 The roots are dheygh- ' to mould ' and dheyg w ' to stick ' (cf. Lith. digti 
' to smart', dygiis 'pricking'). On the variation of gh and g"> see j. above 
and cf. dtyyavu ' touches' (see no. 5 for a parallel semantic relation) ; also see 
v. below. The Latin doublet Jigit/Jivit, as well as Av. daezayeiti ' heaps up' : 
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12) minati I tnindti 'damages, lessens; gets lost': ««-flexion 
well attested, Gr. pivvBti, Lat. minuit 'lessens'. Original sense 
' caedit '. Cognates : 

Lat. dim-minuit ' splits open ' minat ' agit ' (Kestus) ' 

minatur ' threatens ' minor 'smaller ' 2 

O. N. mei-%a ' nocere ' Skr. me'-th-ati ' offendit ' 

Of semantic interest : 

Lat. mutat ' swaps ' * (from *mritat) A v. mae-6- ' to cheat ' *) 

Skr. mdy-A ' decoy ' 5 

The relation of meaning between minati (' breaks,) injures ' 
and miribti 'walls, builds' (no. 91) does not differ from the rela- 
tion of krnati/krnjii, discussed in the last number (see especially 
the last fn.). Note 

Lettic me-t-s ' stake ' O. N. mefiSr ' stake ' 

Skr. me-th-U/me-dh-ls ' stake, tree, pillar' Lat. moe'-nia/mu-ri ' walls ' (see 

no. 29) 

Skr. d/ghdhi ' smears ' (cf. Uhlenbeck, s. v. dehas), attest the variation gh/gw(h) 
and so perhaps does ri(J>of ' teich ' (cf. Kluge, s. v.) : rri^of ' wall, dike ' (cf. 
7n?A<5f 'mud', Lat. pHlus 'swamp': pdlus 'stake'). Whether the original 
meaning of the group was ' to stick clay together ' or 'to stick timbers 
together with pegs ' is unessential. It is a question for the historian to 
determine whether the first tux<K was a ' stockade ' or a ' dike '. It may very 
well have been both at once, and one "cuts a ditch" (doublet of d i k e = 
' trench and embankment ') as one cuts stakes for a stockade. Whether 
the mason or the joiner preceded in time, the terms of the one craft were 
liable to adoption by the other: cf. Eng. wall— made by the mason — from 
Lat. vallum ' stockade ' ( : vallus ' stake ') — made by the joiner (see also no. 
52). On the cognate base dhe(y)- see no. 54. 

•The sense is rather 'verberat', cf. Apuleius, the archaizer, Met. III. 27 
asinum . . . minantes baculis exigunt. 

2 Cf. Skr. isudrds ' small ' : ksddati ' beats ' 

3 The colloquial verb swaps originally meant ' cuts (wheat) by chopping 
instead of reaping, strikes, beats' (so The Standard Dictionary and Skeat, 
1. c). An esssential part of the bargain seems to have been some form of 
blow, — schlag, gegenschlag, durchschlag (see Meringer, I.e. pp. 1 70-1 71), — 
cf. our ' to s t r i k e a trade ' andschlag = ' festgesetzter Preis '. 

*For the sense of 'cheats' cf. rnvrjlof (i) 'trader', (2) ' cheat, rogue'; Lat. 
ftrit, ptr-cutit, Eng. beats and strikes all come to mean 'cheats' in one sphere 
or another. 

5 Cf. &61<K 'trick': yDEL 'to split'; perhaps, frau-d- 'dolus': frus-tum 
(from *frud-tom) ' bit ' (= ' gespaltenes') ; Germ, schlag (' bird-) trap ' : schldgt 
' caedit '; scheide ' snare '. 



THE INDO-IRANIAN NASAL VERBS. 177 

The common base of all these words was me(y)- 'to cut, stick, 
thrust V Further cognates : 

Lat. me-t-it ' reaps ' 2 me-ti-tur ' measures ' 3 

fiaia • midwife ' (= die ent bind erin) O. B. mi-tu-ti ' p u t a r e ' (see no. 25) 4 

Base sme(y)-, sme(y>k- 

o/if- 'At; ' chisel ' Bfiivvti ' hoe ' 

o/wc-pog ' small ' (cf. minor above) a/il-?.a^ ' y ew ' (cf. Lat. iaxus 5 no. 85) 
(?) "Zfii-v-Otv^ ' smiter ' (?) a/ii-v-6oc ' mouse ' (if = ' biter ', cf. no. 38) 
Lat. mu-c-ro (? : smo(y)-k- or smo(w)-K-) ' point' 

i-minet ' sticks out' pro-minet ' sticks forward ' • 
fii-T-aXkov 'fodina' 1 manet ' remains ' 8 

13) klif-nati 'tortures': no w-forms. Uhlenbeck suggests 
that sam + si klig ' to crush, squeeze ' adumbrates the primitive 
meaning and hesitatingly compares Czech klestiti ' to hew, cut '. 
Add Lat. clingit ' cludit ' (if = zu s c h 1 a g t) and the gloss clinsit 
(? = clinxif) ' decurtavit '. 

L. (= A). To bind, fasten, splice, etc. 

It was noted in m. above how contrasting meanings had 
developed in stick> <slitch, Germ. stechen~> <.stecken? A similar 
contrasting pair is found in split > < splice, and like contrasts 
have developed in many other words describing mechanical 
processes, e. g.: 

Lat. string-it ' strips > < binds ' (cf. strix ' groove, striga 
'swath'), Ugat 'binds' > < ligo 'grub-axe', Skr. krntdti 
' cuts ' > < krndtti ' spins, 10 twists ', Apit ' auger ' > < apapiaMi 

1 Cf. Skr. mimati mimite (with ml- from msy). The roots in -I(y)- may have 
been the source of the reduplication type in i. 

2 Cf. swaps, above. 

3 (i) 'measures, estimates, judges' ; (2) ' steps, paces, traverses '. The sense 
' measures' is generalized, perhaps from ' distributes' (e. g. frumentum militi- 
bus metitur), but cf. Eng. strike = ' a leveller for measuring corn ', Germ, ge- 
treide ein s c h 1 a g en = ' frumentum metiri '. 

*With -«/- from -ne(y)- 

5 Cf. Schrader, 1. c. s. v. Eibe. 

6 A semantic parallel in O. E. sceorian 'to project, jut out', which belongs 
with sker- ' to cut, stick ' (no. li). The tie of -minere corresponds with the tie 
of Lith. grabin'eti (see q. above). 

7 For the suffix cf. Kpva-r-aWloc ' ice '. 

8 Cf. Goth, beidan (no. 14), Germ, bleibt (no. 167). 

9 Cf. the Slavic bases 1 tuk- 'weben'> < 2 t&k- 'einstecken, stechen'. 
10 Cf. Kporu • smites ' : Ke.Kpory/jevoc ' close woven ' (Lid. and Scott, s. v. II. 5), 
from the process of " striking the warp home ". 
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'joins, fastens,' Eng. botch— Du. butsen ' strike >< patch up', 
Ital. piccare 'to pierce' >< ap-picare 'to hang up, fasten 
together ', Lat. mordet ' bites > < grips ' (Seneca), Eng. swaddles 
' beats (?) > < wraps ', ndo-o-akos ' peg ' > < Skr. pafas ' rope ', 
L.at.pangil ' figit, pegs ' > < nayis, nayr) ' noose, trap' (see no. 168), 
Little Russ. stebnuty ' caedere >< nere ', SaUrai 'shares >< 
fit'Sijffi binds'. 1 With prepositions, Skr. sarh-hanli 'joins, unites 
> < breaks ', Germ, anstosst 'makes touch, unite' > <.stbsst 
' strikes, thrusts '. 

Other locutions generally illustrative of the notion 'to split> 
<splice' are German "bretter zusammenstossen", "haare in 
einen knoten schlagen", "das tuch iiber dem kopf schlagen", 
" papier umein paket schlagen", "zu Faden schlagen" = 1) 
' ordiri ', 2) ' to baste ', 3) ' to twist (rope) ' ; Eng. nails ' to fasten 
with nails'; tacks, 1) 'to fasten with tacks', 2) 'to baste, sew' 
(cf., with generalized sense of 'to fasten', at-tach, de-tach); 
"to batten (down)" = 'to fasten (down) with battens' (batons), 

'It is customary, because of 6afto$ 'schar, district, folk', to write the base 
of daierat as da(y)-, but I write it as De(y) because of Sel.ir-vov ' feast ' ( : Saivvoi 
'feasts', Skr. dd-p-ayati 'shares', cf. Prellwitz, Woert. s. v. Sanavij), regarding 
5 in da/ioc as secondarily lengthened 3. The base of diSr/ai ' binds', generally 
written DE, ought also to be written de(y), cf. Skr. dl-sva (impv.) ptc. di-nas, 
defined by Uhlenbeck 'nieder geschlagen', ('vinctus), ckMf ' (= Lat 
captivom), dy-dti 'cuts' (like ehy-dti 'cuts', from skhe(y)-, so Prellwitz, s. v. 
axaJ^a) ; Homeric d-ljovv 'caedebant', though obscure in its morphology, also 
belongs here, probably ; Slvel ' whirls, (twists), spins round ' : Aeolic Sivva 
(? from *6i-ava) 'vortex' correspond semantically with Lat. vertit 'turns': 
verticillus 'spindle', that is, if the verb be defined by 'spins'. Availing 
ourselves of Lat. omentum (1) 'caul' (2) 'fat', we may derive Srip.6^ 'fat' from 
De(y)- ' to cut ', cf. deprpov ' caul ' : 6epei (' cuts,) flays '. If Lat. can-dire meant 
originally ' to tie together (bunches of herbs) ', we see from Germ, wilrzen 
how it may have developed the sense 'to preserve, spice, pickle', cf. Gr. 
aprvei 'seasons', a specialized derivative of apapianei 'joins'. Beside the 
base dE(y)- ' to cut, divide, share' stood Do(w)- (cf. O. Lat. du-it, Gr. 6of-ivai, 
Skr. ddv-dne) 'to give, bescheren', a generalization of meaning as in 
schenkt ' gives' : schenkt 'pours in'. The allocation of the generalized meaning 
' to give' to the base Do(w)- (not do-, cf. Meillet, Introd. Etud. Compar. Lang. 
Ind.-Eur. p. 75) is an interesting semantic phenomenon. To do(w)- ' to bind' 
we may refer doivlof, 6akoe 'bondman', 66val;/dovvai;/fiavat; 'reed, arrow', 
in-du-tiae ' foedus ' (see no. 14) ; while Goth, te-wi 'schar von ftlnfzig mann ' 
may be derived from de(w)- ' to cut > < bind '. From de(y)-/d°(w)- ' to cut ' 
we may derive Goth, tau-jan ' to make ' (see no. n on krndti), with a more 
original sense in O. Eng. tdwian ' to tan, dtyeiv ' (see no. 87). 
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a locution comparable with Lat. claudit 'closes' (j.clava 'club', 
cldvis 'key', clavus 'peg'). 

14) Skr. badhniii 'binds': »-flexion in Goth, and-bundnan 
'to be loosed'. 

It is customary to write the base as bhendh- with permanent 
n, 1 but cf. O. Ir. co-beden con-bodlas? iuden, 'army', O. Brit. 
bodin 'manus', plur. bodinion 'phalanges'. Add O. Ir. bodar 
(: Skr. badhirds) 'deaf, supposing the original sense to have 
been 'deaf-and-dumb' as in ivt6s (if = " tongue-tied", see 
above A. a.), cf. Goth. bau\s, <«od>oV 'deaf, dumb';* (?) Lat. surdus 
'deaf: serif binds, sera 'fastener, bar' (cf. absurdus glossed by 
dvap/ioaroi 'dis-cordant'). In view, however, of the b- of Skr. 
badvam 'troop, army', and the uncertainty of the definition of 
badhiras as ['dumb], deaf, the argument for permanent n is the 
stronger. But if we study our root in the sense 'to split > 
<splice' the argument against the permanence of n is conclusive: 

Lith. beda * ' I dig ' Lat. fodit ' digs ' 

Lith. bady-ti ' fodicare ' O. B. boda ' fodico ' 

Cymric bedd ' fossa ' 6 

Other words of cognate meaning attest a base bhe(y)dh- ' to 
split > < splice ', viz. : 

Lat. fodit (pf.) Skr. bidhate 'constrains'(: Ital. 

costringere ' draw tight with cords ') 

fibula 'buckle' 0.~&.blditi ). .. , 

, > costringcrt 

(?) fib-ra ' division, entrails ' Goth, baidjan ) 

1 The syllable -bund- of and-bund-nan is supposed to be final proof of n 
in badhniiti, but it is only final proof of n in and-bund-nan, and even here 
n is not necessarily primary, but may have been introduced from the pret., 
-bundum. That we should expect a weak syllable before accented nil is true, 
but the intrusion of the /grade on the zero grade, attested by a participle form 
like ireirTog, is also attested for the nasal verbs of the Indo-Iranian group (cf. 
Keller, 1. c. § 16), and we have no means of demonstrating that in the pro- 
ethnic stage the same intrusion did not take place. 

2 Verifiable by me only in the lexica of Prellwitz, s. v. neia/ta and Fick's 
Woerterbuch, I 4 , p. 90. 

3 tcaipdc ' maimed ' : ok6Qoc ' pit ', Lith. skabiti ' to cut '. 
* Pace Brugmann Gr. I 2 § 166. 

6 Stokes in Fick's Woert. 4 II p. 166. 



180 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

fab-er < ]6vatx' midei 'constrains, persuades' 5 , cf. 

Lith. baidyti 1 ' frightens off, s c a r e s ' perpulit = suasit, Ter. Andr. 662. 

(ultimately : shears, cf. Skeat s. v.) Goth, bidjan ' to ask, pray ' ' 

Goth, beidan ' manere' 4 . 

There is evidence for a shorter base, bhe(y)-, viz. : 

O. B. biti ' ferire ' Lat. (gloss) per-fines ' perfringas ' 5 

Lat. faenum J fenum ' hay ' (cf. Germ. Skr. bhdyati 'scares at' 6 
heu : haueti) 

Beside bhe(y)-dh- we must recognize a base bhe(y)-d- (see 

no. 11, fn.). 

Lat. findit ' splits ' Skr. bhindtti ' 

In Sanskrit, the root bhid exhibits the sense 'to bind' in a 
large group of words : e. g. bhinn&s " verbunden mit, hangend-, 
haftend an" (cf. Goth, beidan above); vi-bhinnas "unzertrenn- 
lich verbunden mit," satn-bhinatti "zusammen bringt etc." ; bhi- 
duras " in nahe Beriihrung tretend — , sich vermengend — , sich 
vermischend mit " ; bhittis ' a woven mat, a wall ' (cf. wa?id: win- 
den 'to plait', Meringer, 1. c. 172). 

1 Cf. Fr. frayeur ' fright ' = Lat. fragorem ( : frangit ' breaks '). 

5 Cf. the German colloquial idiom ' einen breit s c h 1 a g e n. The rod of cor- 
rection is often called, in American households, the " persuader". 

3 The i of bid/an would correspond to I or e; the a of its preterite, bay, is for 
o. For the meaning, cf. Lat. lacessit (Horace, C. 2. 18. 2) ' demands, entreats, 
importunes', cognate with lacerat ' tears ' ; tundere aures alicui' to importune', 
iunditur' is importuned' cf. Eng. ' to ding at'. So also percontari, literally 'to 
probe, sound with a punting pole', but generalized = ' to ask, investigate. 
Wharton in his Etyma Latina connects flagito ' posco ' with flag-rum ' whip ' ; 
add jligit ' strikes ' ( ?base BHLu(y)-g(h)-). We may also add appello ' imploro, 
precor' (Thesaurus). 

*Cf. M. H. G. s tec ken 'to stick, remain fast, bide'. The meaning may be 
also recognized in the locutions GKtjvijv m/yviivai ' to stick down one's tent ', 
Germ, lager, zelt sc h lage n ' to encamp'. So ma-ne-t may belong to the 
root me(y)- (see no. 12), and moralur ' delays ' to the kin of MER- (no. 5). 

s Cf. Brugmann, Gr. II §604. 

6 See Lith. baidyti above, and cf. iit-Trlayeis 'smitten (with fear '), Lat 
pave/ ' fears ' : pavit ' strikes ' (see Studies in Honor of B. L. Gildersleeve , 
p. 201). 

' Parallel with scindit: chinatti from a root SKHl(v)-D- (see no. 119 ). Nasal 
inflexion of bhe(y)d(h)- is attested also by Alban. bint' I persuade' : ireidu (so 
Brugmann, Gr. I* § 589b, Prellwitz, s. v. ; though G. Meyer, Alban. Woert. 
s. v. bint, derived from BHENDH- 'to bind, bend' (see T., /3., and cf. flectit 
' persuadet,' below. 
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It is hard to decide whether Lat. foedus ' truce ' comes from 
the sense ' to join ' or the sense ' to strike' (see no. 12 above, and 
cf. foedus ferire ' to strike a truce '). So naytit in op/cor n-ayn'r 
'a sure and steadfast oath' may be derived either from the 
primitive sense of 'fasten' or ' (fest-)stecken' (cf. Menge's 
Woert. s. v. r^w/m '). Whether the explanation of ferire in the 
locution foedus ferire is as simple as the German word schlag 
suggests (see no. 12 fn. 3) is uncertain to my mind. Some form 
of ascertaining genuineness by tapping (striking), as in the Greek 
locution Kepafiov xpovtiv, may have underlain the contract making, 
or some breaking of a tessera hospitalis may have been the chief 
symbolic act of a treaty-making, cf. Gr. op<ia mora rafulv which 
lends itself to the interpretation 'symbola <pactionis> fissi- 
facere' as well as to 'foederis causa <hostiam> caedere', 
though the cutting up of the animal sacrificed for distribution 
among the treaty makers was certainly a part of the ceremonial 
(cf. Aristophanes, Lysis. 192). 2 

Lat. fidus we may interpret by (1) itaytls, (?) ve-rus ('true, 
reliable ' : Wey- ' to plait ') or (2) by (' split,) open, frank, loyal ', 
cf. II. 15. 26 irtmdovira 6viK\at ' procellas findendo resolvens." 
Illustrating the latter definition, at least roughly, stand the glosses 
cerius sum' ' vinturiuu, persuasus sum', certus 'fidelis', fidus' 
' amicus fidelis, certus ', — certus : sker- • to cut ' (no. n) = fidus : 
bhey-d(h)- ' to split '. Further, the relation of bhey-d(h)- to 
bhendh- ' to bind, bend ' (see T., £.,) enables us to define miBti by 
'flectit, KifiitTti' (cf. the gloss flectit' 'persuadet'). OraWd fidus 
jr«<TTdt mean ' tried, tested by splitting', cf. fidiculae- 'genus tor- 
mentorum, sunt ungulae (1. unculael') quibus torquentur <rei> 
in eculeo ( = rack) adpensi '. 

Further cognates of semantic interest are : 

(piScTtov ' Sa'u; ' m0aKV7i/<piddnvi! ' fidelia ' * 

1 Cf. pignus ' pledge, earnest of a bargain ', which seems an ultimate cog- 
nate ; see the root discussed in no. 168. 

'Lat. foedus 'ugly' meant either (1) 'scarred, cut' or implied (2) 'sour- 
ness ' of face, (cf. Eng. bitter : Vbhe(Y)-D ' to split, bite'). From foedat' muti- 
lates ' I judge the former to be the more probable interpretation. 

2 Cf. Skr. dana-b hinnas 'bestochen, bribed ' with /ucdtj> it e i 6 e i v. 

* We may suppose the earthen pot to have followed the plaited water-basket 
as it demonstrably did in North American civilization (cf. Mason's Woman's 
Share in Primitive Culture, pg. 97). Eng. cask derives ultimately from quassare 
' to break, burst ' (see Skeat, 1. c), cf. ddlium ' cask ' : |/Bel (in no. 1). Unless 
indeed the original cast was a ' hollowed log ', a ' trough ' (X^-vof, no. 2). 



182 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

An additional base belonging in this group is bhenedh- which 
perhaps appears with the sense 'to split' in Lat. fenestra 'cut, 
hole, window' (cf. on the semantic question Meringer, 1. c.,p. 126), 
from BHEnedh-tra. I derive bhenedh from bhe(y)- + nedh-, 
as in c. above, though nedh- is attested only in the sense 'to 
splice' (see A. y. above). 1 The grade bhendh- is, barring 
fenestra, the grade in evidence. The relation of bhendh- to 
bhe(y)dh- has parallels in Goth, fra-slinda (base slindh- or 
slendh-): O. B. sttdu (base sleydh-), Lith. sprindis (base 
sprind-): O. Ir. sredim (base spre(y)d-), cf. Reichelt KZ. 
39 P- 75-6. 

Only bare traces exist of the mutation bho(w)-dh-, at least with 
transparent associations of meaning, and Goth. bau\s 'dumb, 
deaf: Skr. badhirds 'deaf (see above in this no.) has had its au 
explained by analogy with daufs 'deaf. Skr. budhnd- 'bottom' 
may be a straggler, primarily meaning 'pavimentum, battuto', 2 
cf. rrvdnrjv 'root, stump (?)'. The base of irw6dvoiuu and its kin 
is bhe(w)dh- and it may be cognate with bhe(y)dh-, if the 
original sense was 'to learn by inquiry, by probing' (see T. £., 
below). 

The base bhe(w)-, if 'to be, become' was the original meaning, 
could hardly be a cognate. But, though this sense is indubitably 
proethnic, it is not necessarily primary. I think that ' to become, 
be' is developed from 'to grow' (see k. above and no. 41, and 
note the definition "wachsen, werden, sein", given by Miklosich, 
Etym. Woert. d. Slav. Sprachen, s. v. by-), which in its turn may 
be secondary, cf. Germ, bauen, 'to build, construct', etc., a 
definition already discussed under no. 1 1 ; see also struii in 
no. 26. 

We might expect differentiation of meaning to attach itself to 
differentiation of phonetic form: this is the way of doublets, 
witness our English yard /garden. But this differentiation would 
not be always thorough. Thus we havefndere sarculo (Horace, 

1 Hirt also (Ablaut, 644) writes a base bhenedh- ' to splice ', deriving NEDH- 
from (bh)nedh-. The explanation by addition, by blending of independent 
words of like meaning, seems to me more in accord with the observed and 
observable linguistic processes in operation about us. 

2 A nearly similar metaphor in Kprjnlda fiaXleodcu, Lat. fundamenta iacere 
' to throw, strike foundations ' ; Kprfwi^ belongs with Lat. crepat (' breaks), cracks, 
rattles', the sense of 'shoe' (cf. Lat. crepida 'solea') having developed from 
the cobbler's manufacture by beating. 
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Carm. 1. 11) where fodere would seem more idiomatic. So in 
de/endit, offendit, -fend- has rather the meaning of Skr. badhate 
(cf. Lanman's Sanskrit Reader, Vocab. s. v.), 1 while in offendix, 
offendimentum ' cap, band ' -fend- belongs to badhnati. Nor can 
we decide whether Alban. bint ' I persuade ' is a closer cognate 
to 7r«'0<» than to badhnati (see above), or whether Goth, bid/an 
belongs to neitiu rather than to Skr. badhate (see Uhlenbeck, got. 
Woert. s. v.). 

15) sinati I sino'ti ' to bind ' : w-flexion in Lat. sinit ' lets, allows ' 
(see below). The original meaning was 'to stick><stitch.' 
Base se(y)-/so(w)- 

Skr. siyakas ' weapon ' 

Lat. si -ca ' dagger ' 

Skr. si-ta ' furrow ' 

si-ram ' plough ' 

Lat. sl-num ' bowl ' (=cavatum) 

O. B.seya ' suo' 

s'e-tl ' net ' 

Lith. se-tas ' rope, sieve ' 

Lat. sat-la ' bristle, mane ' 

Ivef ' s i n e ws ' (see m.) 

{salix ) 'willow for 
siler ) p 1 a i t i n g ' 
solum 'pavimentum, battuto', cf. 

Skr. budhnd-, no. 14 
^so-lus ' alone' (=cut off) 
'so-spes ) ' cut loose ' (=freed, 
si-spts 1 delivered, saved) 
si-nus ' cut, sink, fold ' 
si-nuat ' folds, bends ' 
6 serit (pf. sev-i) ' sows ' 
7 si-nit ' leaves, allows ' 



Lat. 



7 de-sivare ' desinere ' 
Skr. su-ct ' needle ' 
Lat. sU-bula ' awl ' 
ba ' seam ' (96) 
Lat. suit' sews' 

O. E. sdw-an, O. Sax. saian ' to sew' 

ovioc ) ' threshhold ' 

6<?of ) (cf. fenestra, no. 14) 

ov66( \ ' road ' 

bdoq f (see R. below). 

Lat. 1 se-mi ' half ' 

(?) satis ' a bursting, teeming ' 

2 similis ' like ' 

simila ' flour ' 

silex ' cos, flint '. 

solea' slipper' (? ' tie ' or crepida no. 14) 

8 soluit ' cuts loose ' 
solatur ' relaxes, releases ' 
6 "i7)ci ' throws ' 

' serus ' late ' 

8 Skr. stv-yati ' sews ' 



Notes : 

(1) semi- 'half, cf. Goth. ' halbs' (which Uhlenbeck derives 
from a root meaning 'to cut': Lat. scalpii), Skr. &rdha- 'half: 
Lith. ardjti 'to separate', Lat. arbiter 'halver' (see Rev. de 
Ling., 1898, no. 4, p. 375, and cf. no. 96). The base se-m- 
' to cut ' in SfiaXos ' cut smooth, level ' (cf. levis, no. 2) ; cf. also 
similis; sme(y)-, 2 no. 12, is cognate. 

'For the meaning, cf. Lith. gink 'defendo, arceo' ( = propulso): O. B. 
zinja 'caedo, meto,' Skr. yhan- 'to strike'. It is not impossible, to be sure, 
but -fend- belongs in this group. 

8 Is smky- a compound root, se- + me(y)-, or sem- + Ey- (see nos. 45, 46, 
and cf. f., fn.)? 
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(2) similis 'like,' cf. Skr. viddkds 'split, ahnlich'; note also 
par (no. 35) which, with pars and portio, belongs with ■ntlpu ' pun- 
git, caedit '. 

(3) soluit, — blended of so- + luit (no. 2), each member mean- 
ing ' to cut loose V 

(4) solus, cf. cae-lebs 'solitary': caedit 'cuts', and note the 
Festus glosses of solox, viz. : a) ' lana crassa ' (cf. sae-ta), b) ' pecus 
quod passim pascitur non tectum '. 

(5) With so-spes cf. cae-spes ' turf, sod ' ( : caed-it), defined by 
Festus, terra in modum lateris caesa . . sive frutex recisus et 
truncus. Is the suffix -spet- cognate with ana 'draws off, 
strips '? — cf. cnra-fi»£ ' twig ' with cae-spes ' frutex recisus '. 

(6) The primitive sower was not like Millet's Sower, a broad- 
caster of grain, but rather a 'digger' of holes ; he was more like 
the Teita women (cf. Mason, 1. c. pg. 149) " who till the soil with 
implements of the rudest and simplest form ... A small cavity 
is made with the finger, into which a few seeds are dropped, 
covered over loosely, and Nature is left to do the rest". Tree- 
planting, as described by Cato, R. R. 133 (cf. also Caecilius ap. 
Cic, Tusc. I. 31), who uses the verb serif, was not a process of 
sowing but of planting, the setting out of cuttings. The planting 
of hedges and vegetables we may safely put at an early period 
(cf. Schrader, 1. c. p. 263). Apropos of Skr. si-ram ' plough ' 
and sita ' furrow ' it may be noted that apoa ' I plough ' develops 
the sense of ' sow '. Or the notion of ' scatter ' may have been 
immediately developed from that of 'cut' (cf. O. Ir. scailim 
' I scatter': V SKEL m no - XI > an ^ see N.). 

(7) sinit. Eng. lets. Germ, lasst are derived from a base 
meaning ' to relax, release ', and their Greek cognate \rfitiv is 
glossed by Komav ' to tire ' (: Ron-re 1 ' cuts, beats, tires ' — Liddell 
and Scott, s. v. I. 12 — so in colloquial English beats = 'tires'). 
Note the curious semantic proportion, Eng. lets: late : : Lat. 
sinit: se-rus (: Skr. sdy-dm ' evening ', cf. -ACror in $ov-\vr6i). 

(8) siv-yati ' sews : the base s^iw- is of the type designated 
above as triphthongal (see f.), but the division sl-vyati is possible, 
explaining the formation as a blend of si + *vyati. Analogous 
with *vyaii : we(y> are sydti : se(y)- ' to bind ', dydti ' cuts > < 
binds' : de(y)-, chyati : s)khe(y)- 'to cut', cybti 'sharpens': 
ko(y)-. Though *vydti is not extant in Sanskrit, I infer its 

1 So Kokovtt ' clips, docks' is a blend of KO(L)- (no. 11) + Low- (no. 2). 
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existence from vydyati, which I regard as a blend of vdyati and 
*vydti; but the blend was probably proethnic as Latin viere 'to 
wind, plait ' suggests. 

Beside se(y)- ' to stick >< to stitch' stands se(y)-k- ' to cut' 
(Lat. sic a ' dagger ' : secat ' cuts '), and se(y)-d ' to b i d e (see no. 
14), dwell, sit' (see Brugmann, Gr. P§549 c), to which sidus 
' mond h a u s ', sidit ' tarries, settles ' belong. 

16) grathndti ' ties ' : M-form in no. 137 (q. v.). 

17) ubhn&ti 'confines' (= holds together, covers); «-flexion 
in v0mV« 'weaves '. Base was we(y)-bh- (see no. 135). 

18) vrniti / vrnoti I arndti 'covers, encloses': K-forms of di- 
vergent meaning in no. 52. For the development of meaning 
see no. 19. 

19) skuna~ti I skundti ' covers ' ; no w-flexion. The cognates cutis 
'skin', scutum 'shield ' warrant the definition oiskunati by 'skin- 
wraps ', cf. Ktv-Ba. ' skin-dons ' ; the use of skins for clothing and 
for disguise sufficiently justifies these definitions, cf. Lat. celat 
' hides ' : Lith. kdilis ' skin ' (base s)ke(y)-l-). The base s)ko(w> 
is attested by Skr. skdtiti ' tears ', d-skunoti (AV.) ' makes in- 
cisions ', ku-lam 'scaur, shore', ku-fi-as ' pit, fossa ' ; cf., with k, 
ft-las ' spit, stake '. The primary sense was ' to stick, cut ' (cf. 
Germ, stecken ' to hide ') and cutis meant Mppa ; in xaa: ' fleece ' 
Kaoi ' caves ', the long vowel is attested, as well as in cavus ' hollow ' 
(from k^wos, cf. Studies in Honor of B. L. Gildersleeve, p. 202, 1 
and see Mikkola, IF. 16,100). A further discussion of the base 
s)k(h)e(y)-/sk(h)o(w> in no. 119. 

20) stabhnati J stabhndti 'props': ra-flexion in Little Russ. 
stebnuty ' lashes, sews '. The etymological definition of stabhnati 
is 'shores up' {shore 'prop': shears 'cuts'), a development ex- 
hibited afresh in Ital. puntellare 'to shore up', denom. to puntello 
(from pungit 'pierces') 'a stick pointed for the support of walls'. 
In primitive house building 'shoring' and 'lashing' were a con- 
joint operation, which accounts for the sense of stebnuty ; cf. rimav 
'joiner', Lat. texit 'weaves': Skr. idkqaii 'hews'. Cognate in 
meaning with stebnuty 'to lash': oTtfyavos, arenas 'wreath, serta'; 
Germ, stab, Eng. staff reflect rather the sense of 'prop'. Lat. 
tabulinum 'balcony' (i. e. 'propped') exhibits an earlier sense 
than tabula 'board' (for 'prop', cf. Lith. stebas 'post', Wharton, 
1. c, s. v. tabula). 

"Hereinafter referred to as Studies. 
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21) skabhnati I skabhnoti 'props': no «-flexion (but cf. Lat. 
scamnum ' bench '). On the relation of Skr. V skabh- to V stabh- 
see j. above. Of semantic interest o-xijnTerai ' props oneself, leans 
upon (a staff)'; but uk^tu aKwrerai 'throws, hurls (a spear)'. 

22) grathnati 'loosens, slackens': 1 no M-flexion. 

O. E. -hred-dan, Germ, retten 'to save' show the sense of \ia 
(no. 2), soluit, sospes (no. 15). I suppose grath- to be ultimately 
akin to grnati 'splits' (no. 7), and more closely with gratkrnoti 
' gives assurances ' , grdddadhdti 'trusts', with semantic and historic 
development on the lines suggested for Lat. foedus (no. 14). 

In a passage like Plautus, Persa, 243, fide data, credamus, 
I suppose credamus to repeat the sense of fide data. Accordingly, 
grath- was, I take it, a sample cut off as a guarantee of genuine- 
ness, or as an earnest for the fulfilment of a bargain, as in later 
times the sale of land was symbolized by the delivery of a turf 
cut from the land. The metaphor were easier, more natural 
to our modern psychology, if grath- meant 'to bind' as well as 
'to cut loose'. This is not impossible, perhaps. At any rate, 
Skr. krndtti ' cuts' and krntdti 'binds' belong to a base kert-, 
and grath- seems to attest kret(h), of the same meanings, 
cf. ker- 'frangere' in gr^ati, but s)ker- 'caedere' in krwali 
(see v. below). 

23) lintii 'sticks to': «-forms in Lat. Unit 'smears' ( = 
streicht), pf. lev-i, O. Ir. lenim 'I hang, stick on', O. N. Una 
'mulcere'. The base is le(y)-, mutating with lo(w)-, see no. 2. 

M. ( = C.) To strike, beat; cleanse, wash; — bathe, swim. 
In a discussion of the vocalism of Latin lavit 'washes' (in 
Studies, p. 200) I set up a base lew-/low-/la(w)- 'to cut, 
scrape, scour', justifying the semantic question involved by O. Ir. 
faiscim 'I squeeze': Ger. waschen, O. B. myti 'lavari': Lith. 
tnduju 'I strip'. Add Lith. scalbiil (: xoXairna 'caedo', Prellwitz, 
s. v.) "wasche, mit dem Waschholz schlagend"; Lith. perti 
"baden, mit dem Badequast schlagen", O. B. perq "schlage, 
wasche" (BB. 28,6). So in English a beetle is a 'batte de 
blanchisseuse', and to battle = ' to wash (clothes); 'to scrub' is 
('to scratch), rub, wash' and Skr. dhata is defined as "nicht ge- 
schlagen, nicht gewaschen". One who has seen a Mexican 
peasant woman wash has got a glimpse of the industry in nearly 
a primitive form, and the highly developed Turkish bath for the 

1 Classified as a negative verb of ' binding' (cf. Germ, losbindet), and = " to 
cut loose". 
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person has been described in my hearing as " a beating, pounding ". 
Washing, in the earlier periods, when men were clad in skins, 
must have been one of the processes in tanning, and not a process 
of laundrying or of bathing. 1 

That all applications of water, or actions performed by or with 
water, had a common nomenclature, or derived their nomenclature 
from one semantic source is by no means likely. 2 Anybody who 
has ever seen a puppy or young child swim has seen a noisy 
beating of the water. "Swimming" is unlikely to have developed 
through "bathing", from "washing", but it seems to me likely 
to be of denominative origin, and to come from "boat". Was 
the boat a "cutter" or a " dug-out"? More probably the latter, 
cf. <TKa<pos: o-KaKTet 3 'digs'; KeXijf, Lat. celox "despatch boat": 
kel- or kel-(?) 'to cut' (cf. no. 11);* Eng. boat (from pre- 
Teutonic baitd): bhid 'to split '(?); Lat. linter— dismissing the 
legendary connection with nXwriip, but not the spelling lunter — 
: lu-nati ( see no. 2). The linter was unquestionably a " dug-out " 
(cf. Vergil, Georg. I, 262, Livy, 21, 26). But these water-words 
enjoy a wide range of meaning, as for instance ■nktl 'sails, swims' : 
■nXvvv. 'washes': pluit 'rains'. The connotation of 'abundance' 
( = ab-unda-ntia) seems also well established in this group, 
e. g. in vdei, vaiei 'flows, drips with, abounds in', — a common 
figure, "a land flowing with milk and honey". 5 

24) pru-snati ' sprinkles : w-flexion in O. B. prysnati ' lavare ' 
(Lith. prausiU). On the division pru-^ryati see no. 2. A parallel 
/-form in irXwn 'lavit' (? from n-XSo-m). The primitive meaning 
is reflected in ifkvvtiv nvd 'toscore (abuse) one ' ; n\w6s ' trough, 
tub ' (= dug-out, cf. Xij-vdr, no. 2). With the bases pr-xj- and 
pl-u- cf. the bases per- ' to strike, pierce ' (n-epa and its kin) and 
pel- ' strike ' (Lat. pellit and its kin) ; see also nos. 27, 35. With 

J But I have before me a soap advertisement: It "will cut paint, grease, 
coal soot or any kind of dirt ". 

2 French couler, denominative to Lat. colum ' strainer ' has reached a very 
wide range of meaning: trickles, runs; drops, falls off; flows, melts, leaks; 
insinuates ; sinks, etc. 

s (?) Eng. ship: o/cd^oc from a base ske(y)bh-? 

4 Add Kelt fiti ' cup ', icefcdc ' wood-pecker ', Kcle<ji6( 'breaking out ', nelvtjiof 
'pod, shell': could the boat have been conceived as a shell (see nauscit above 
inC)? 

6 Accordingly, I would identify the base of Lat. plenus ' full ', with the base 
of pluit ' rains ', viz. PLE(w)-, cf. nlsue ' full ', from plewo-. Note particularly 
TrXotiroc ' abundantia, opes ', from plowtos. See no. 27. 
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a rf-determinative, Lith. pltiduriu ' nato '. Forms of this root 
also show the sense 'to hasten', e. g. AV. fravaiti, O. Ir. con- 
ludium 'eo ' : luath ' celer ' (cf. R. below). 

25) punftti ' cleanses, purines ' : no w-forms. Lat. putat in 
amputat 'cuts about' exhibits the primary sense 'caedere', the 
compound here preserving, as often, the more original sense ; 
but putat 'thinks' is derived from ' cuts, notches, reckons ' ; cf. 
puvire 'ferire' (Paulus-Festus) : Skr. po-th-ayati 'mutilates', 
Lat. puteus 'pit', puter 'rotten' (if = 'breaking, decaying'; 
or 'pungent', cf. caries 'decay' in no. 7). O. H. G.fowen 'to 
sift ' has developed like Lat. cernit ' separates, sifts ' ' (: ker-, see 
no. n). I write the base as Pe(y)-/ Po(w)- ' caedere' (see nos. 
41, 51, fn., 102, 168), not PEW3 'to strain', pace Meringer, 
1. c. 188. 

Further cognates : 

m-voc ' MiOpov, lutum ' tcivvtos 'bescheiden' 

Trt-vaf ' board' (no. 26 fn.) pavtt ' scares at ' (no. 14) 

Skr. pintikam ' club ' pavit ' strikes ' 

O. B. pint ' truncus' iravei 'breaks off, ceases' (=retundit, 

Lat. paulum ' little' (12, fn. 2) re s e c at) 

N (=F.) (1) To cut, pierce, fix ; arrange; (2) spread 
out ; pile up ; mix. 

The development of meanings in (1) will, I take it, be clear to 
any English-speaking person who knows that fix comes from 
figere 'to pierce'. The sense 'to spread out' may have de- 
veloped from a sense 'caedere, scindere', cf. O. Ir. scailim 
'I scatter' (no. 11), and uKthawvai 'scatters', Eng. sheds, 'pours, 
spills' (: sk(h)e(y)d- 'to cut' see no. 119); mrtipu 'scatters, 
sows': ireipti 'pierces, broaches' (no. 31). Spreading out by 
some mechanical process of beating or splitting would also 
afford a point of departure for the development of meaning here 
in question. The development of Eng. piles from Lat. pilum 
'shaft' (= javelin), plla 'shaft' (= pillar), and of stacks, de- 
nominative to stake (: sticks) sufficiently explain the sense of 
'piles up'. The development of the general notion of 'filling' 
was noted in M.; see also no. 27. The action of 'mixing, 
stirring ' was performed with a stick, and verbs of this meaning 
seem to be denominatives ; cf. Fr. touiller = Lat. tudiculare. 

1 Germ, schlagen means ' to pass through a sieve '. 
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For the general development of ideas cf. Eng. strikes = " packs 
fish in a barrel, lades wine in a cooler ", Germ, "sckl'dgt waare in 
ein papier". Eng. baiter is dough (=a mixture) beaten 
together. Eng. rams 'strikes' has developed the sense of 
' tamps, beats, fills up '. 

26) strnati/strndti ' strews ' ' : M-flexion in trropwyn ' I spread, 
smooth ' : Lat. sternit. The base ster- may be of denominative 
origin = ' to put down a skin ', cf. the gloss on storia ' omne 
quod sterni potest sive de pelle factum sive aliquo [= alio ?] 
genere storiam dicebant '. 2 But a sense ' caedere, forare ' may be 
seen in rtlpa (see the cognates in Prellwitz, s. v.) ; note stria 
' furrow ', a-Topeis ' fire-drill ', a meaning likely to be primitive in 
view of the sacredness attaching to fire-making (see Schrader y 
1. c, s. v. Feuerzeug); while vrip-<pos [rep-fas, Lat. tergus may be 
semantically interpreted by beppa (no. 1). The passage from 
'beating' to 'smoothing, spreading out' is easy. I note the 
German denominative breiten ' to strew, spread ', from breit 
' broad ' ; cf. the locution breit schlagen ' to spread out, flatten '.' 

Of semantic interest : 

struit ' heaps up, builds ' OTopx&$ei ' pens in, stockades ' * 

27) prnftti j ' prndti ' fills ' : »-flexion in O. Ir. linaim ' pleo'. 
The sense ' fills ' has been touched already in F. and in M. and 

fn., but a fuller discussion seems necessary. Taking what we 
may call the modern verb root pack, denominative to pack ' a 
bundle ', note packs = ' fills, stuffs ', Germ, packt (haringe in die 

1 The primitive sense was ' scatters ' (?). 

3 See above on skuniti (no. 19) for the general problem involved, and cf. 
Fr. joncher which from 'strewing' with rushes has come to be used for 
' scattering ' with flowers — blood, corpses. 

3 It is unessential whether or no breit is from *mraitos: Skr. \>mrit- ' to fall 
to pieces ', for its combination with schlagen ' caedere ' shows that ' broadness ' 
is the condition produced by ' beating, striking '. If we combine breit with 
ferit ' strikes ' we may set up a proethnic locution bhrsitom bhersiti ' breite 
ferit'. Similarly bhrdhom bhersiti yields 'board ferit' (= scindulam 
scindit). Along the same semantic lines we may explain Eng. wide ' breit ' 
as a derivation of the root of Skr. v(dhyati 'pierces', Lat. dl-vidit 'splits', 
Skr. vidhils 'solus', Lat. viduus 'separated, bereaved' (no. 15). The 
base Le(Y)-DH- / lo(W)-DH- (see no. 2) 'to split' has parallel formations in 
Germ, ledig ' solus ' ; liber, i-levdepos ' free ', cf. Lat. liber ' peel, bark ' : Germ. 
leder ' deppa '. 

* Cf. munire ' to build a wall, a road ', from moenia ' ditch-and-dam, stock- 
ade ' (no. 12). 
13 
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tonne, wir werden in die kutsche gepackt) which show a different 
development of the sense ' filling ' in special contexts. 1 Another 
concrete development mfarcit ' stuffs' : <ppd<r<rfi ' fences in', which 
I suppose to have meant 'puts up stakes, tamps with a stick', 2 
cf. Lat. stipat 'crowds, presses, crams', denominative to slips 
' stake '.* Eng. stuff's is late Lat. stuppat ' fills with tow ' (: stuppa 
'tow'). The German locution 'der fresser schl'agt sich den 
leib voll ' and stosz (holzstosz) " von dem was aufeinander 
gestossen, aufgeschichtet wird" seem to conform to farcit, 
<ppd<T<rci in their development. So (com-)plet ' fills ' (cf. its sexual 
sense = ' crams ') may be specialized from (com-)pellil (' zu- 
sammen — ) schlagt, stbsst'*. Further cognates of pel-/ple- 
are wdXir ' city ' (i. e. ' stockade ', cf. tppdaatt), noXis ' many ' (i. e. 
'frequens ' -.farcit) ; English parallel, stack ' pile, heap, quantity — 
plenty ' (: sticks ' pierces ', stake, slockade=<ppdyiia) ; cf. the Latin 
gloss speltum 'telum missile'. 

The base s)pel- has, in Lith. pllli, the special sense ' to pour, 6 
shed', and as sheds is a specialized sense of skhe(y)-dh- 'to 
cut', we may infer a similar development of meaning in pilti 6 ; 
Eng. spills, Germ, spaltet; pllti also has the violent sense of 
priigeln', as well as the sense 'to fill ' (cf. Eng. rams.). 

As the mutation plo(w)- has been found in TrXoOror (see M. 
fn.), so ple(y)- occurs in Gr. «-X«W, Skr. pray as, and ple(y)-dh- 
in tiKi-v-6-os (: Lettic plilit ' schlagen ') ' brick ' (i. e. caespes, see 
no. 15, n. 5). 

A cognate base s)per- in no. 35. 

1 Cf. for their semantic value sich packcn, 'sein btindel schnUren und fort 
gehen ' ; die hunde haben ein tier gepackt; Fr. paqueter ' to bind, imprison '. 

5 Cf. Cicero, Or. 69. 231 inferciens verba quasi rimas expleat. 

* Cf. Eng. rams in N. above. 

4 Note the «-flexion of pellit. — Cf. the gloss rumpent pro implebunt (Vergil, 
Georg. 3. 328); Lewis and Short define rumpit by ' fills to repletion '. — If Lat. 
pallidus ' pale ' has gone through the semantic development of Eng. wan, 
which meant 'dark, black' before it meant 'pale', we might define pallidus 
by 'bruised' (\pellit 'strikes'), cf. O. Fr. bksme 'wan, pale': blesmir 'to 
wound, stain, make pale '. 

5 See M., end, for PLE(w)- 'to overflow'. 

6 Note Germ, schiittet 'sheds, spills, pours', base SKHo(w)-DH- 'to cut', 
further attested by kuBuv 'cup', nrfiic 'dice box', Lat. cudo 'helmet' and, 
with different determinatives, Skr. khuddti ' futuit '(= s t 6 s s t hinein), Lat. 
scutula 'little dish'. The kinship of khuddti with audit 'futuit' (Catullus. 
Auctor Priapeus) seems certain ; see no. 1 19. 
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28) Av. vframnie ' schwanger machen '. 

Cognation with Skr. vdras ttpos 'breadth', (base wer-), or 
with the base wel-, to be described in no. 52, is equally possible. 
For the sense — which is closely involved with the flexional type — 
cf. Lat. com-plet (: com-pellU) — in low English — 'knocks up' 
(see no. 27). 

29) fnqati 1) mixes; 2) boils, roasts: 1 w-flexion in ntpamviu/ 
Kipvtjiu ' I mix ', O. E. hrinan ' to touch '. I take the primary 
meaning to have been "to beat, 4 stir with a stick" (=Ital. 
mestare), 3 as, for instance, one slirs boiling clothes; the same 
stick used as a spit would give rise to a denominative 'spits, 
roasts'. German forms [O. H. G. h~)ruoren~\ show a base 
extended by s, and perhaps Ktpapwpi is for *Kcpa-<rvvp,i (see no. 2) ; 
cf. also Skr. (li^yati 'sticks on',* (le^ayati 'sticks together' 
(= makes touch). I infer a base k(e)re(y)-s- ' to pierce, stick, 
stir with a stick ', cognate with ker- (see no. 7), and ultimately 
with s)ker, (see no. 11). Cognates: cribrum 'sieve', 5 Lith. 
szerys ' brush ', Lat. crinis ' hair ', crista ' tuft ', cris-pus ' curly ' 
(=r woolly). The meanings ' hair, tuft, brush ' are derived as in 
lavas (cf. no. 2) " abgeschnittenes, schur, wolle, haar", the 
meaning ' sieve ' as in Fr. sas from Lat. saetacium (: saeta, ' hair, 
bristles', cf. Lith. s'elas 'rope, sieve' in no. 15), <6hkivov 'sieve': 

KtOKlOV 'tow '. 

30) mathnati ' stirs ' : no certain w-forms. This verb is of 
denominative origin (see no. 39) : mdnthan- / math- / mathi- 
' stirring-stick ', Lith. menturis, Lat. mentula 'membrum virile'. 
The n is an infix, cf. O. B. motati se ' agitari '. Is tnathi- akin 
to methi- 'stake' (no. 12), base me(y)-t- / me(y)-dh- (see j. 
above)? Note Lat. miia ' goal-post '. The mita was a phallus,' 
see the illustration in Schreiber's Atlas, pi. 27. 1. 

1 Whitney subdivides, writing 1 crtna- 2 crlna-. 

' Cf. Eng. batter ' dough ' (= beaten up), and Fr. touiller (no. 25). 

' Cf. frucare, defined in Korting's Lat.-Roman Woert.* 3521 by "cercare 
tentando con bastone, mestare"; mestare 'to mix, mingle, blend' (from 
Lat. mixtus) has the specialized sense " to stir with a pot-stick ". In frucare 
(from Lat./««a ' fork '), the development of ideas is perfectly transparent. 

4 Cf. Eng. strikes ' adheres '. 

5 Is cribrum from kris-rom, or from kri-Dhrom (: Eng. riddle) ? Gr. npijaipa 
(? a from 00) ' sieve' may also be derived from a base krey-s-. 

* This is still clearer for the iw/ftj-stone in a cornmill, which is clearly a 
' glans penis ' (see Mau-Kelsey's Pompeii 2 fig. 321). In Greece, the viaaa 
was either a goal-post or a gravestone, both phallic, as the earlier Homeric 



Ig2 AMERICAN JOURNAL OF PHILOLOGY. 

With meta/meniula cf. m-8«i ' genitalia ' (base me(y)-d-). 
O. To strike, kindle. 

The development of senses here assumed is in thorough accord 
with the known facts of primitive fire-making, viz. by ' striking ' 
a flint (cf. feuer schlagen), by 'boring' it out with a fire-drill or 
other process of friction ; or we may think of fire as produced by 
the lightning ' stroke '. An implement known as a ' s t r i k e-a- 
light' is still in use. Accordingly, we may derive Skr. pdvakds 
' fire ' from the root of Lat. pavit ' strikes ' [cf. nvp ' fire ' : pu-rus 
('rubbed) clean' — see no. 25]. There is no phonetic reason why 
Eng. hot does not belong with hit, and both to Lat. caedit ' cuts ', 
cf. Goth, hats ' torch ' (Uhlenbeck got. Woert. s. v.) : KEI- 
[ ? ke(y)-], with meaning as in form ' faggot, torch ' : de(y)- to 
split > < splice' (see L. fn.). Very clear is the metaphor in 
Germ, ansteckt 'kindles', cf. Gr. &r« ' puts touchwood to ', 
O. N. kynda 'to inflame, kindle', ultimately denominative to 
Lat. candela (Skeat, I. c, s. v. 2 kindle). There is yet another 
way of mediating between the notions of 'burning' and 'piercing', 
and that is by noting the metaphor in locutions like 'prickly 
heat ', 'die hitze s t i c h t ', which describe the effect of ' burning ' 
on the sentient human ; cf. Eng. stinging nettle=Germ. 
b r e n n-nessel. Furthermore, fire was perhaps the most effective 
cutting instrument at the command of the neolithic woodworker 
(cf. Mason, 1. c, p. 32), ' burning ' being derived from 'cutting ', 
rather than conversely, as I have it set down in Studies, p. 202. 
If the root sne(y)-/sno(w)- nowhere reaches the sense of 'kin- 
dle' it approaches it in the frequent combination vrjilv |iXa — v\rjv, 

description shows : "A fathom's height above the ground standeth a withered 
stump . . . and two white stones on either side thereof are fixed at the 
joining of the track . . . Whether it be a monument of some man dead 
long ago, or have been made their goal (vvaaa), etc. (Lang's Version, Iliad, 
$ 327 sq.). — A word on the etymology of vvaaa: it belongs with vvaati 
' pungit ' (: NU-GH-) and with Lat. nuc-s (NU-ic) ' glans, acorn ', ' acorn ' being 
subsequent in meaning to ' glans ' (sc. penis) ; so, I take it, gladius ' sword ' 
and /JdAavoc ' pessulus ' show an earlier sense than their cognates glans, 
flalavof ' mast ' (i. e. nuces) ; in short, the ' acorn ' was named from its likeness 
to the glans penis, and not conversely. Were not the nuces distributed at 
Italian weddings glandes, phallic symbols outright ? — In English, mast ' stake ' 
(= g 1 a d ius, vvaaa) and mast ' g 1 a n d es, nuces ' are phonetically identical, 
and have been so as far back as their phonetic history is of record [? base 
me(y)-S-d- : Skr. me"d{h)as 'fat', remotely cognate with math- ' stirring stick', 
cf. metkt- ' stake ' (no. 12)]. 
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etc. (cf. nvp t tS i>r)rjirai, o 322), but in these contexts it is of "build- 
ing" rather than of "kindling" a fire we must think. 

Supposing a verb to have developed a sense ' to kindle ' from 
a more primitive ' to strike ', it may well have been that the de- 
rived sense completely ousted the original sense, or that the two 
meanings were allocated to different grades of the root (see no. 
93). Something might also be said for the ' split and rayed ' con- 
ception shown by primitive pictures of the sun ; cf. Ital. spuntare 
(=' to prick apart ') used of the ' bursting forth of the sun's rays '. 
This admits of interpreting Lat. candet ' shines ' and its kin as from 
s)khe(y)-n-dh- ' to split, burst '. 

31) subhn&U 'entziindet, inflammiert' (=accendit): no n- 
flexioii. The definitions are figurative only, but the primitive 
sense was 'schlagt' (see Johannson, I. F. 3, 237). The base 
su-bh- is an extension of so(w)- ' to split > < splice ' (in no. 15). 

As to form, subhnfrti 'schlagt ' may be a blend of So(w)- ' to 
strike ' + * hhndti : O. Ir. denim ' I strike, cut '. 

32) u$nfcti ' kindles ' : no «-forms. Possible cognates are ilfya- 
lam, ' iipnov', uffligas ' head-band ' (both in the Atharvan, the folk- 
lore Veda) : tlvij ' bed ' (cf. Sipviov). These words might be held 
to attest as base us- ' to bind ', cf. &rr« ' binds > < kindles ' (Eng. 
torch : torquet ' twists ', Serai : De(y)- ' to split > < splice '). The 
Dhatupd{ha cites a root vas ' stossen, stechen, futuere' (cf. il$as 
' amator '), which admits of our setting up a weak base us- ' to 
split > < splice '. Add Skr. usrds, utfa, ilqtras ' bovis (i u ga - 
t u s '), v<r-ir\rry£ ' snare ', vo-ieXor ' lacing ' Zir-yrj 'bunch of 
flowers '. 

33) plu^nati ' burns, singes ' : no w-forms. Was the primary 
sense ' sticht ' ? Cf. pltl$-is 'stinging insect ', Lat. prftrit 
' itches, burns to '. 

P (= H) To strike, hit, attain, obtain. 
The correlation of ideas here assumed is so well set forth by 
the meanings of Tvyx.dvei that I may spare myself any further 
demonstration; cf. Krdofiai ' I get ', «'(tTij^a« habeo ' : «riWu/u ' I slay, 
schlage', (? with -w- for -av- as in no. 2): kj>e(y)-. In a 
primitive period the most important obtaining was the getting of 
game, by means of the spear or the snare or p i t-fall. Thus we 
may unite Skr. n&gati ' nanciscitur ' ( = t r i f f t) and n&fyati ' wird 
ge t r o f f e n ' (: necat ' kills ', nocet ' hurts '). Here belongs : 

34) afnlti ' attains ' (from * nk-~) : w-flexion in Armen. hasa- 
nem. 
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35) sprnfrti ' wins, libera t, saves ' : re-flexion in spernit ' strikes 
off, rejects ', M. E. spurnen. Base s)per- ' to pierce ' : 

sparum ' spear ' (Lucilius) neipei ' broaches ' 

mriipu ' scatters, sows' (N.) par-vus 'small' (12, fn. 2) 

parat ' procures (P.), makes ' (see no. n) par ' similis ' (rs, n. 2) 

Base s)pel- no. 27 np-arTti 'makes' 

36) Av. vdnaiti j vanaoiii 'siegt', M. Pers. vdnifan 'besiegen, 
schlagen ' :^»-form in Lat. venatur ' hunts '. 

Base we(y)- ' to split > < splice '. The first of these con- 
trasting meanings has not hitherto been demonstrated. I infer 
it from 

Skr. vafl ' axe ' (?) veft ' needle ' 

Av. vlnaoiti ' necat, caedit ' 

and, with determinatives, 



Vvadh- 'to kill' VvidA ' to pierce' (cf. no. 55) 
vddhris ' To/iiac' vdpati ' s chert ' 

vdpati ' throws, strews, vila ' litus ' (no. 2) 

sows' (cf. N) Lat. vitium ' culpa ' (no. 14) 

vaph ' Seprpov' (no. 1) vttat ' shuns' (if =' cuts loose from') 1 

This base appears in no. 51, in the form wey-l-. 

37) grbhuQAti ' seizes ' : n-flexion in Lith. grabine-ti ' to pull to 
and fro '. 

In q. above, it was held that in grabine-ti, -ne- = -Ne(y)-. 
Further note that -ini- corresponds to -avtt-, in Xa*d-<W-s, e. g. 

The cognates of this group no longer strongly attest the 
primary sense of 'hit', if that ever existed, but Germ, garbe 
' sheaf does not disprove it, cf. S^aXXa ' garbe ' (: ap.a ' cuts, 
reaps '), even though it has developed the sense of ' manipulum '. 
The sense of ' pluck, gather, seize ' may be derived on the lines 
shown in ' pinch, nip ' ; cf. Lat. stringit ' plucks, gathers ' : 
stnga ' swath, furrow '. With garbe we may unite Lat. forbeaf 
herba ' fodder ' (cf. Germ, heu : hauen), Gr. <£opj3ij ' pasturage ', 
assuming primitive g w horb(h)a. 

38) muyn.a'ti ' steals ' : no w-forms, and no certain cognates, 
thinks Uhlenbeck, who hesitatingly compares muqtis 'fist'. Add 

1 Cf. tytiSofiai ' I avoid ' : Skr. bhid- ' to split ' (in no. 14), see also nos. 162-3. 
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ntiisalas 'pestle', apdocurBai 1 'to beat, surpass, conquer', niorpov 
' spoon ' [spoon means ' splinter '], ptoriWtt (? for pvariXkti) 
' crumbles, breaks up ' ; Lat. mustus ' gepresstes '. The base 
s)mo(W)- is attested by Lat. movet 'stosst', moles 'stosz (see 
no. 27), pile', /xiXor 'schlachtgetiimmel'. The base s)me(y)- 
(see no. 12) is parallel, cf. o\ut (Hesychius), o\u-v6os 'mouse': 
mu-s- 'mouse' (=' cutter, nibbler'). For the general semantic 
problems involved note Eng. strikes " takes by force, fraud or 
stealth, as money; steals" (Standard Dictionary). 

Of some semantic interest is mu§iias ' naked ', the primitive 
sense of which must have been ' stript ', cf. Ital. spoglio = ' nudo ' 
(see B. /3, above). 2 

39) jintiti ' robs " : «-flexion (and cognates) only in Iranian, 
it would appear (but see no. 60); cf. O. Pers. a-dina 'ademit' 
(d from g). So far as the sense goes, there is no need to 
separate from Hiao^ai ' I defraud, cheat ' (see no. 9). I set up as 
base ge(y)- ' caedere' : 

yi-w; ' edge, point', y&-vv( ' jaw ' * 

Goth, kinnus (nn from nw) ' jaw ' keinan ' buds ' (no. 41) 

Skr. jt-h-ate ' (splits), gapes, pants ' s 

40) camnite ' labors, zurichtet, bereitet ' : «-flexion in ko/imi 
'forges, tills, labors; wins by labor'. With the general sense 
attained in Greek (cf. Liddell and Scott, s. v. ko'/xkb I) cf. Eng. 
shapes, Germ, schafft: Lith. skabeti 'dolare'. 

The base is kom- ' to split > < splice ' (?) : 

Skr. fdmalam ' macula, culpa ' (no. II) (amiti ' schlachter ' 

f (mas ' zer t h e i 1 er, arranger ' (?) Lat. com-it ' fixes (: figit), arranges ' 

1 Cf. muxn&ti in the half cloka (BShtlingk, Chrest. 251. 5) 
tasya musnati saubhagyam tasya kantim vilumpati 
' surpasses (con t u n d it) his good luck, destroys his lustre '. 
Here the smaller Petersburg lexicon expressly renders musnati by "tiber- 
trif ft". 

2 May not an Indo-Iranian *muiHtts be reflected in the initial m- of Av. 
may no: Skr. nagndsl 

8 Whitney defines by ' injures ', a definition that would put jinili under 
class K. 

4 1 have heard children recite the following rigmarole : " forehead bender ; 
eyes seer ; nose smeller ; mouth eater ; chin chopper." 

5 If k is a determinative, but if we have broken reduplication, from a parallel 
base ghe(y)- (see no. 53). 
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KOftdpa ' pit, arch ' icd/tuvof ' forge ' 

na/iaf ' stake, prop ' Kofivs ' bundle, tuft ' 1 

K6/17! ' hair ' na/toe ' village ' (if = stockade) 

wfyj/fo/ja 'robe, band ' Skr. (imias 'pod-fruit' 

With the neuter sense of fdmyati ' is tired, rests, ceases ' cf. K oma 
' is tired,' koitos ' weariness ' : koVt« ' caedit ', noting colloquialisms 
like beats = ' tires ', is (dead) beat= ' is (very) tired '. 

The classification of this no. is admittedly inadequate ; true, 
(tdja«« means sporadically ' to attain, win by labor ', but the sense 
of 'labors' in the group develops immediately from 'strikes' 
or ' digs ', without passing through the stage ' attains '. In no. 
41 also, the sense 'thrives' does not develop from 'attains', 
though it possibly might have done so, for in English ' thrives ' 
has developed from ' to grasp, seize '. 

41) puqi}ali 'thrives': no »-forms and no base pus- 'to thrive' 
attested out of Sanskrit. The definitions of njpus would of 
themselves show that the sense was 'blooms, flourishes'; cf. also 
pii$karam ' lotus ',puqpam 'flower*. The notions 'bloom, flower' 
develop, however, from 'to burst, split', as in the following 
examples, 

Lith. dygti ' to bud, sprout ' ( : dygyits ' pointed ') 
Skr. samtudayali ' buds, sprouts ' ( : \>tud ' to strike ') 

sphutati 'berstet, aufbliiht' ( : Germ, spaltet, no. 27) 
O. H. G. briozan ' to break, bud ' O. E. cinan ' to burst, bud ' (no. 39) 

Ger. ausschlSgt ' buds '. 

Fr. brocher, poindre, pointer describe the 'coming to a point' 
of buds, and we speak of buds 'bursting'; cf. Skr. udbhid, like 
Germ, aufbrechen; Ital. s-puntare (cf. Fr. brocher) means 'to 
bud, bloom'. Further note the locutions Spargel stosst, erd- 
beeren stossen ranken, das korn ist in die hohe geschlagen; 
jetter des bourgeons, — des scions, — des racines. If we look for 
a similar development for ^ pus or pu- 1 [for pu-snMi may be the 
ultimate division (see no. 2)], we may connect with the base 
po(w)- of no. 25, This is the base of pu-trds 'son', -n-SXor 'colt', 
7r<nr 'son', Lat. pover/puer — i. e. 'scion', which is of the com- 

1 Uhlenbeck, s. v. (ami, sets up a root ktm ' to cover '. 

* It is possible to divide pii-skaram, defining pu- as ' breaking, bursting ' and 
staram as 'splitting, bursting' (see no. II). Note the sense of pustakam 
■ scriptum' (: scribere 'scratch , write '). 
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monest metaphors, e. g., epvot, (pirvpa, 1 SCos, Skr. ttlk/tok&m 
'liberi': Av. tao^ma ' bud '. In view of the frequently approved 
explanation of materies — "das zu mater gehort, denn die ' mutter ', 
das kernholz des stammes, ist das baumaterial wie Solmsen, 
Berlin. Phil. Woch. 1902, Sp. 1140, gesehen hat" (Meringer, 1. c, 
p. 158)— pu-irds might be defined in the light of the phrase "a 
chip of the old block ". 

Q. To split, bite, eat. 

This semantic chain is clearly exhibited by <j>i&1tiov 'cena', Eng. 
bites : Lat. findit (no. 14), as well as by Germ, zehren (no. 1). 
Also note mordet 'bites, eats' [: no. 4, cf. mrqalam 'edible 
lotus' (no. 5)], cibi-cida 'glutton', kojtt« 'pecks, gnaws'; 
Kopivvvvt (with rv- for -<r*-, no. 2?) ' stuffs, (feeds ') : Lith. szirti 
' fiittern ', belonging to the base of no. 7, if we define Kopivwai 
by ' rumpit ', as in the gloss cited in no. 22 ; Lat. satis ' bursting, 
teeming ' (in no. 15), as we say " full to bursting " ; Eng. drowses 
(see Skeat, s. v.), which derives from O. E. briotan ' to break '. 
In the German locution "der fresser schlagt sich den leib 
voll " (see no. 27) we find a kindred metaphor ; Germ, frisst 
'edit' = Eng. frets 'eum pi get (ipingit 'tattoos, pricks, 
punctures', piger 'lazy ' =' sticking', — cf. vax&h*> above, C. j3 — » 
see Am. Jr. Phil. 21, 198), edit' (=rodit). 

In this pastoral land of Texas ' staking ' means ' tying a horse 
to a stake for him to graze', 8 and 'holding' means ' to hold a 
horse by a halter for him to graze ' ; and I have heard of one 
housekeeper that used to say with homely kindliness, when 
bidding her guests to fall to, " lariat yourselves out". 

42) afnati ' eats '. This verb, without plain cognates, it would 
appear, is but a special case of acnite" 'strikes, attains ', — no. 34. 

1 1 have no great confidence in the derivation of tyimfia from ift- t but rather 
connect it directly with the base BHE(Y)- ' stossen, schlagen' in no. 14. The 
mutation bho(w)- ' to thrive, grow ' became specialized in the sense ' to 
become, be ' (no. 14, fn.). As to bhe(y)- • to strike, hit '/bho(w)- ' to become, 
be', at least as violent a shift of meaning obtains in nvptl 'hits' (Homer): 
impel 'earl' (Trag.); note also Germ, /^('sticks,) vivit' (no. 167). — The 
primitive sense of bho(w)- persists in Lat. futtilis (why -utt- for -ut-> — cf. 
mitto for *ml/o?) 'brittle' ( : O. E. briotan ' frangere ', cf. fragilis). The 
obscene word futuit ' battuit, tundit, caedit ' also attests BHo(w). ' to strike '. 

1 Skr. yvap- has developed the sense of ' graze ' from ' shear ' ; the other 
\/vap- ' to scatter, strew, sprinkle ' is secondary, having developed from yvap- 
' KoWoiiei ' as Ir. scailim ' I scatter ' from SKEL- (no. n). 
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43) 2 gTV&ti ' swallows ' : w-flexion in Sanskrit only. A reason 
for the Sanskrit w-flexion in this verb and the last may be 
sought in the proethnic nasal flexion of the type Lat. findit ': Eng. 
bites. 

The notion of ' swallows ' may have been derived from ' splits, 
gapes, yawns — swallows up ', but the following words warrant 
the development discussed under Q. (but see no. 61). 

Lat. veru ' spit ' (Umbr. beru-) Skr. girts 'mons'(:ment ula, see no. 30) 

Skr. gdrda ' pruriens ' gdrtas ' fossa ' 

PapaBpov ' pit ' 1 

R. (= D.) Verbs of Motion. 

The development of verbs of motion from verbs of the general 
sense 'caedere' is attested by words and phrases like the fol- 
lowing: "to strike out, — for, — across" [M. E. striken is an 
out-and-out verb of motion, though the primary meaning of the 
root (in no. 26) was ' ferire '] ; "to c u t through, — across " ; Germ, 
"schlagen — , streichen durch"; "to hit the road" = 
rifivtiv oUv; M. E. swappen 'to strike, go quickly'; pricks 
'spurs on, hastens ' ; " futura p u n g u n t " ' the future hastens ' ; 
tuditans 'pushing, driving on, agile'. In nouns, note Germ. 
schneide " durch den wald gehauenes weg ". 2 In the phrase 
' to cut and run ' cut connotes, among other things, motion ; cf. 
also Germ, sich links schlagen. Still different is 'tears 
along '. 

In conformity with the above locutions one is in a position 
to understand the semantic relation of ■ntipa. 'pierces', avamlpu 
'spits, broaches': Eng. fares; Lat. terit 'bores': Skr. tdrati 
' crosses ', tvdrate 'hastens': t(w)er- 'pierces, drills', cf. Eng. 
splits = "walks or runs rapidly"; Lat. celer 'swift': kel- 'to 
cut' (nos. 11, 51 fn.). 

1 Beside papaSpov, Ion. pipettpov, stands pidpov and jS66po(, both = ' pit '. In 
view of doublets like mOanvri / QiSaKvri, the dogmatism which has separated 
pddpos from fodit ' digs ' was never justified, though as for podpoc, its /3- might 
be explained from p&paDpov, etc. A thorough and unprejudiced study of all 
the occurrences will, I venture to predict, reveal a state of facts we might 
graphically represent by writing b(h)ed(h)-, which means that dissimilation 
of aspirates was a process already at its beginning in the proethnic period. 

8 Cf. the following (from Munsey's Magazine, Apr. 1904, p. 19): He and 
his wife had ridden for three hours through the Timli forest without seeing 
more than the c u t of the " ride " before them. 
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In wends, from winds, we see how a verb of motion might 
have developed from the verbs discussed in L. 

Or, if we start with ' drives ', a causative of ' hastens ', one who 
has ever seen an Italian donkey goaded and beaten along (cf. 
Boccaccio, Decam. 8. 9) will be satisfied of the part played by 
beating in driving. So Germ, schlagen means ' to drive (cattle) ', 
cf. orpvvti ' goads on '. Most convincing is fravvu ; I ' drives ' 
(intrans. ' pushes on'); II 'strikes'; III ' beats, forges ', though 
I and III should be arranged as specializations of II, in my 
opinion. 1 

44) imti/indti 'sends, drives, pushes ( = thrusts); schaltet' 
(:sckilt 'scolds'): no M-forms. Cognate with Hi 'goes'. The 
root EY- is probably of pronominal origin, and the nasal suffixes 
have been picked up from other verbs, semantically developed 
along the lines discussed in R., but see no. 45. 

45) if-ndii (or i-§i),a~ti, as in no. 2) ' sends ' : no M-forms of clearly 
related meaning ; <Vd«, IvUi, lv6n ' cleans, empties out ', if cognate, 
are interesting for their triple vocalism. 

Was the base, ey-s- 'caedere'? 2 Cf. aivav (from *a«r»«»i<)' nrlaoav 
(='ventilans' or 'pinsens'), m/uom (from *a^o•/xo-)• ojSfXtVxovr, 
aifivXos' o|ur iv t£ Xiytiv; dlpos would be a grade of lot, Skr. i§us 
' arrow ', i§ika ' reed ', cf. Lat. aer-umnula (Festus) ' carrying stick ', 
aero 'basket'. 

46) Av. mi8naiti 'sends': no M-forms known to me. Lat. 
mittit (i. e. *ml-tif) is doubtless a cognate, with the violent 
meaning of 'hurls' (cf. |3aXX«, 1) 'strikes', 2) 'throws'), cognate 
with minat 'drives' ( = strikes, in no. 12, cf. also mathnati in no. 
30). For the meaning, cf. Jijfu 'sends' which, whether it be 
cognate with iacit (Hirt, Ablaut, 52 anm.) or with set it 'sows' 
(see 16), seems to have developed from ('cuts,) scatters, throws'. 

47) juntlti 'hastens, drives on': no M-forms, and no cognates 
out of Indo-Iranian. The base 6o(w)- may be a mutating form 
of ge(y)- in no. 39, the former meaning 'to strike out for', the 
latter 'to strike' = ' to steal' (no. 38); cf. nos. 9, 105. 

•So far as the verbs comprised in D. above are concerned, they may have 
developed from the motion of flowing water, cf. Skr. sndiiti ' drips', Germ. 
rinnen / renntn, Gr. Oca (of racers, of ships). 

'This is the base I have written Ais- (for ais-) (1) 'capit', (2) 'capiat', 
(3) ' festinat', in Am. Jr. Phil. 25, 170. The meaning ' capit' is a specializa- 
tion of the meanings in P. (H.), above. 
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48) riyta/i ' sets flowing ': ^-flexion in Gr. Spivu, optvyet (-w- for <ri/-) 
'stirs, raises, incites, drives', O. Bulg. rinq/i 'stossen, fliessen', 
Goth, rinnan ' rennen, rinnen '. The original meaning seems to me 
preserved in Greek and Old Bulgarian. What the original source 
of the metaphor was in 'sets-flowing' is not ascertainable, perhaps: 
was it the 'breaking out' of water from the ground in springs, 
the 'breaking out' of water from the clouds by the thunderbolt, 
or the 'riving' (cf. Skeat, 1. c, s. v., rive) of a channel by the 
stream itself? It would seem possible, in the terms of this triune 
metaphor, to unite the Sanskrit base ray- 'sets flowing' with the 
base rav- (see Uhlenbeck, s. v.) 'breaks in pieces, splits up', with 
the mutation re(y)-/ro(w)-. To this base would belong Lat. 
r«'share': Skr. rayis,ra/i ('shares,) gives', Lat. re>-di/ 'gnaws', 
ru-dus 'broken stone', re-tur ('scores,) reckons, thinks' (see 
no. 25, above). With the sense 'to splice > <to split' Lat. re-te 
'net', ra-tis 'raft'. Beside the Sanskrit base ray- 'to flow', note 
the base srav-. 

S. Verbs of Emotion. 

The psychology of our time recognizes that the emotions are 
produced by what the scientific call 'stimuli', impulses which the 
language of the people knows how to describe as 'pricks' and 
' itches ' (cf. Lat. scabies ' itch, longing ' : scabit ' scratches ', Lith. 
skabe/i 'dolare'). Sensations of pleasure and displeasure 'seize' 
upon us (cf. ein packendes, fesselndes buch), or ' strike ' us 
(cf. perculit 'strikes, impresses'; stosst-=argert mich), even 
sensations as generalized as a 'thought' or 'notion'. Our pains 
'pierce' and 'sting' 1 and 'bite' us {mordemur 'we are bitten by 
pains', a/iepSaXfot I '<TixepSv6s 'painful'; dolet 'it grieves': do/a/ 
'hacks' 2 — see my explanation of other impersonals of emotion 
in Am. Jr. Phil. 21, 197). We 'strike' ourselves in token of 
'mourning' («o;rr«<r0a» — ,Twrr€(T0al nva); fears strike us {perculi/ 
'shocks, frightens'; schreck schlagt in die glieder) 3 . Joys 
'prick' and 'tickle' us (late Lat. mu/uutn scabere 'to praise one 
another ' = " you tickle me and I'll tickle you"). We 'split' and 
'burst' with anger; 'scratching' and 'massage' ( = 'chafing') 
may be at once a solace or an irritation (Lat. mulce/ 'strokes, 

1 Cf. Browning (The Return of the Druses, III prope finem), And stinging 
pleasures please less and sting more. 

5 Cf. Eng. hurts: Fr. heurter ' to knock, hit '. 
8 Cf. pavet ' scares at ' : pavit ' strikes ' (no. 25). 
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soothes': mulcat 'beats'). In German, reizen, which seems 
to be a cognate of reissen 'to incise, tear', is used of the arousing 
of either 'anger' or 'joy', and implies 'to vex' or 'to charm'. 
General considerations like these justify us in supposing that the 
base SNe(y)- 'caedere' (see B., above) has entered into the 
fiexional system of verbs of emotion. 1 

49) prliiati 'delights, satisfies': no cognates with M-flexion. 
The definition of Persian a-frldan, 'to shape', justifies setting up 
a base pri (from PR9Y-), which would be cognate with the base 
s)per- ' to pierce ' of no. 35 (see for the correlation of meaning 
no. 11); cf. npi-av 'saw'. 'Biting' is a well-known gesture of 
physical pleasure (cf., e. g., for the Roman poets, morsus in 
Pichon's de Serm. Amat. s. v.), and plays a r61e in the sexual 
life of animals. Further, cf. Lat. privus 'solus' (see no. 15), 
privat 'cuts off, separates, robs'. With privus 'solus' cf. 
priiyati 'solatur'. 

50) ramnati 'delights, calms': no w-forms. The definitions 
'steht still, ruht' and ' pflegt der liebe' may derive from the 
sense of 'sticks' (cf. Goth, beidan in no. 14, and Skr. ti§as 
' amator ' in no. 32), cf. also t-prjp-os ' solus ' (?), a definition in 
curious accord with Germ, einsiedler (cf. Se(y)d- in no. 15) 
' eremite, hermit'. 

51) vrnitZ I vrndti 'chooses': no «-forms of immediately re- 
lated meaning. In the oldest language only middle forms are 
used, and a development from 'hit, seize, grasp' may be sus- 
pected, as in alpiiodai 'to choose ' : alpeiv ' to seize, strike, capture ' 
(see P. above), cf. also opiytadon ' to grasp — , reach — , strike at ; 
desire'. 

I suppose vellus ' skin ' (from *velnos) to have had the ordinary 
development from a verb meaning 'caedere', cf. Seppa (no. 1), 
Skr. cdrma, gdrma ' cover ' (: falaka ' scindula ', base ker- / kel- 
in no. 7). The base wel- 'to cover' (no. 18) is identical (see 
the semantic discussion in no. 19), and the primitive meaning 
was ' to split > < splice '. The special sense ' to choose, wish ' 
may have developed as in Eng. picks ' chooses '. 2 

1 Particularly appropriate for a discussion of the ideas in the verbs of emotion 
is the following citation from Meringer, 1. c. p. 1 80: ich denke, wir milssen 
es aufgeben mit bedeutungsansatzen wie 'sich gefallen' 'sich irgendwo 
freuen' uz rechnen. 

2 The history of picks is semantically most instructive, if Skeat is right in 
referring it to the Romance " root" pic, pice-, set down by Korting, 1. c, no. 
6119. The Latin picus 'wood pecker', (pica 'magpie') gave a name to a 
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Cognates of wel- : 

volnus ' ' wound ' Skr. vrands vellit ' picks, 1 plucks, tears ' 

villus ' skin ' 

Base wel-k-. 

Skr. vdlfas ' twig ' Av. vanso O. B. vlasii ' hair ' 

vulsit (pf. to vellit) 3 Volcanus ' smith ' 

Base wel-g-. 

Skr. vdrgas ' s c h a a r ' Lat. valgus ' crowd ' 

Base we(y>l- (see no. 36). 

villus ' vellus' 4 (p)eMet ' covers, wraps ' 

dXrj IVkq ' s c h a a r ' volvit ' wraps ' 

frfktl ' covers ' vital (or from *ves-lat}) ' covers ' 

villa ' cover, shed ' (?) velox ' swift ' 5 

vallum ' s t o c k ade ' vallus 'stake, picket' 

(?) veles 'sharpshooter, picket' vilis 'piccolo (Korting. 1. c. 6), 

a/uKp6;' (no. 12) 

52) hrniti ' is angry ' : no K-forms, and no cognates cited by 
Uhlenbeck. 

I would connect with x°*°r 'g a U'> x°*?> x°^ oiTai ' ls an 8 r y'> 6 
noting the w-flexion of Lat.fel, gen.fellis for *felnis? 

cutting and digging tool, whence a verb root 'to cut, dig', etc.; in Spanish 
and Portuguese this took the form picar " gleichsam festpicken, anmachen" — 
generalized = ' to splice '. — We see a somewhat similar idea, developed 
from a different point of departure, in Fr. fouiller (from fodiculare 'to dig') 
which means 'to search', and in Ital. frucare (see no. 29) 'to search' 
(='hunt for'). — That picus and pica were onomatopoetic words of Italian 
origin is possible, certainly, though nothing hinders their being derivatives 
of a root pe(y)- 'to cut, strike', mutating with po(w)- (nos. 25, 41). 

1 With syncope, cf. ishivt) I i>XK6s ' elbow '. 

2 Cf. vellicat 'pinches, nips'. The specialized meaning of vellit is com- 
parable with that of carpit (see no. 11). 

3 The exhibition of a k in the perfect is on a line with the Greek aor.-pf. 
sign -k. To vulsit, vulsus (ptc.) was fashioned on the analogy of rosi / rosus, 
rasi/rasus, etc. The normal participial formation is exhibited by vultus 
'■npa-Tojii)' ; 

cf. vultur ' seizer ' (= ac-c i p i t er) vulva ' s c h e i d e '. 

4 Cf. ayy&os, Skr. dhgiras- for a like variation between -0- and -ts- stems. 

5 velox ' swift ' : vellit ' tears away ' : : rapidus ' swift ' : rapit ' tears off' ; cf. 
volat ' speeds ' with Eng. ' tears along ', and note ofif ' acutus, celer '. 

6 It is customary to derive the sense 'gall' from 'yellow', but I would 
reverse this process, cf. color names like ' buff ', ' pink ' and ' violet '. 

' The /- of /el is for g*h, the x of x^^K for 5h- : this variation is attested 
also by O. B. iluci / zlUlt ' gall ' (Miklosich, 1. c, s. vv. telcl, zel'ci). Uhlen- 
beck (s. v. hdris) gives gh for g*h, but Lat./- would seem to prove that g»h 
is the right form, unless all three gutturals be admitted. 
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What was the notion the primitive man had of 'gall' and the 
'gall-bladder? That far from primitive man, Sophocles, in the 
archaic language of augury, used the plural x°X<« f° r 'gall- 
bladder', in this Context (Antig. IOIO) perdpcrioi p^oXm oWirripovro, 
interpreted to mean "the sacrificer could no longer trace the 
divided gall-ducts." Euripides also attests the importance in 
augury of the forking of the gall-ducts in Elec. 827-8, "The 
<rir\ayxva had no lobe, and the gates (niXai) and receptacles (8ox<u) 
of the gall hardby showed to the augur unpropitious entrances." 
It would seem possible, then, to fix upon the forking of the gall- 
duct as the characteristic to which its name was due. 1 But the 
gall-bladder itself lies in a 'fissure' (fossa, furche) of the liver, 
which it divides into right and quadrate lobes. It seems inad- 
missible to separate x°Xor from xoXd5« 'guts, Gedarme', for we 
may suppose xo^-a&es, like the two definitions cited for it, to have 
meant etymologically ' channels ', or ' fissures '. Accordingly 
vo'Xor may be suspected of belonging with ^17X17 (with 3 in the 
dialects, from secondarily lengthened P~) 'cleft, a hoof, with 
X«Xor/xe'XXor 'lip' (from *x«X*or Or *x«X£or,cf. £fXvj>i; 'lip') and with 
Skr. kald- 'plough' (?cf. Armen. dzlem 'furrow, plough'). The 
base would be ghe(y)-l- 'to split', intrans. 'to gape', derived 
from ghe(y)-, in Lat. hl-scit, Gr. x&mti. To this base belongs 
Lat. hllum 'straw' (?) (splinter, particle?), x^Xdr 'fodder, heu' 
(:kauen~), and killae (from *hilnae) 'smaller intestines', cf. xoXdoVr; 
hi-ulcus 'gaping, cracking' is of morphological interest, having 
the look of being a compound of hi- and ulco- 'a sore, split'. 
More on the base ghe(y) in no. 126. 

University op Tbxas. EdWIN W. FAY. 

1 The 'forking' of the gall-duct and the plural use of x°^ a '< let u s surmise 
that Lat. bills 'gall-bladder' is for *dwi--\-*fulis {Jul- with GH-) 'having two 
ducts'. 



